
12 AVRIL 1965. - Loi concernant 
la protection de la rémunération 
des travailleurs. 
 

 12 APRIL 1965. - Wet 
betreffende de bescherming van 
het loon der werknemers.  
 

 
CHAPITRE 1er. Champ d'application 
 

  
HOOFDSTUK I. Werkingssfeer 
 
 

 
Article 1er. -  
 
La présente loi s'applique aux travailleurs et 
aux employeurs. 
 
Pour l'application de la présente loi sont 
assimilés: 
 
1° aux travailleurs: les apprentis, ainsi que 
les personnes qui, autrement qu'en vertu 
d'un contrat de louage de travail, fournissent 
contre rémunération des prestations de 
travail sous l'autorité d'une autre personne: 
 
2° aux employeurs: les personnes qui 
occupent les personnes visées au 1°. 
 
Les personnes rémunérées totalement ou 
partiellement au pourboire ou service sont 
présumées, sauf preuve contraire, être des 
travailleurs aux termes du présent article. 
 
La présente loi ne porte pas atteinte aux 
réglementations particulières plus 
favorables, qui sont ou seront édictées par 
ou en vertu d'une autre loi à l'égard de 
certaines catégories de travailleurs. 
 

  
Artikel 1. -  
 
Deze wet is van toepassing op de 
werknemers en op de werkgevers. 
 
Voor de toepassing van deze wet worden 
gelijkgesteld 
 
1° met werknemers: de leerlingen, alsook de 
personen, die, anders dan krachtens een 
arbeidsovereenkomst, tegen loon arbeid 
verrichten onder het gezag van een ander 
persoon; 
 
2° met werkgevers: de personen die de 
onder 1° bedoelde personen tewerkstellen. 
 
Ieder die geheel of gedeeltelijk beloond 
wordt met fooien of bedieningsgeld wordt, 
behoudens tegenbewijs, geacht werknemer 
te zijn in de zin van dit artikel. 
 
Deze wet doet geen afbreuk aan gunstiger 
bijzondere regelingen die voor bepaalde 
categorieën van werknemers zijn of zullen 
worden getroffen door of krachtens een 
andere wet. 
 

 
Art. 1bis - (Inséré par L 1999-04-07/32, art. 23; En 

vigueur : 01-01-2000)  
 
La présente loi n'est pas applicable aux 
travailleurs engagés dans le cadre d'un 
contrat de travail ALE. 
 

  
Art. 1bis. - (Ingevoegd bij W 1999-04-07/32, art. 23; 

Inwerkingtreding : 01-01-2000)  
 
Deze wet is niet van toepassing op de 
werknemers aangeworven in het kader van 
een PWA-arbeidsovereenkomst. 
 

 
Art. 2. -  
 
La présente loi entend par "rémunération": 
 
1° le salaire en espèces auquel le travailleur 
a droit à charge de l'employeur en raison de 
son engagement; 
 

  
Art. 2. -  
 
Deze wet verstaat onder "loon" : 
 
1° het loon in geld waarop de werknemer 
ingevolge zijn dienstbetrekking recht heeft 
ten laste van de werkgever; 
 



2° le pourboire ou service auquel le 
travailleur a droit en raison de son 
engagement ou en vertu de l'usage; 
 
3° les avantages évaluables en argent 
auxquels le travailleur a droit à charge de 
l'employeur en raison de son engagement. 
 
 
Le Roi peut, sur proposition du Conseil 
national du Travail, étendre la notion de 
"rémunération" telle qu'elle est définie à 
l'alinéa premier. 
 
(Toutefois, ne sont pas à considérer comme 
rémunération, pour l'application de la 
présente loi : 
 
1° les indemnités payées directement ou 
indirectement par l'employeur : 
 
a) comme pécule de vacances; 
 
b) qui doivent être considérées comme un 

complément aux indemnités dues par 
suite d'un accident du travail ou d'une 
maladie professionnelle; 

 
c) qui doivent être considérées comme un 

complément aux avantages accordés 
pour les diverses branches de la sécurité 
sociale; 

 
2° les paiements en espèces ou en actions 
ou parts aux travailleurs, conformément à 
l'application de la loi du 22 mai 2001 relative 
aux régimes de participation des travailleurs 
au capital et aux bénéfices des sociétés.) (L 

2001-05-22/33, art. 32, 010; En vigueur : 29-12-2001, étant 
entendu que le premier bénéfice distribuable est celui de 
l'exercice comptable qui se clôture au plus tôt le 31 
décembre 2001) 

 

2° de fooien of het bedieningsgeld waarop 
de werknemer recht heeft ingevolge zijn 
dienstbetrekking of krachtens het gebruik; 
 
3° de in geld waardeerbare voordelen 
waarop de werknemer ingevolge zijn 
dienstbetrekking recht heeft ten laste van de 
werkgever. 
 
De Koning kan, op voorstel van de Nationale 
Arbeidsraad, het begrip "loon", zoals 
omschreven in het eerste lid, uitbreiden. 
 
 
(Voor de toepassing van deze wet, moeten 
evenwel niet als loon worden beschouwd : 
 
 
1° de vergoedingen rechtstreeks of 
onrechtstreeks door de werkgever betaald : 
 
a) als vakantiegeld; 
 
b) die moeten worden beschouwd als een 

aanvulling van de vergoedingen 
verschuldigd tengevolge van een 
arbeidsongeval of een beroepsziekte; 

 
c) die moeten worden beschouwd als een 

aanvulling van de voordelen toegekend 
voor de verschillende takken van de 
sociale zekerheid; 

 
2° de uitkeringen in speciën of in aandelen, 
of deelbewijzen aan de werknemers, 
overeenkomstig de toepassing van de wet 
van 22 mei 2001 betreffende de 
werknemersparticipatie in het kapitaal en in 
de winst van de vennootschappen.) (W 2001-

05-22/33, art. 32, 010; Inwerkingtreding : 29-12-2001, met 
dien verstande dat de eerste verdeelbare winst deze is van 
het boekjaar met afsluitdatum ten vroegste op 31 december 
2001) 

 
 
CHAPITRE II. Protection de la 
rémunération 
 

  
HOOFDSTUK II. Bescherming van het 
loon 
 
 

 
Art. 3. -  
 
 Il est interdit à l'employeur de restreindre, 
de quelque manière que ce soit, la liberté du 
travailleur de disposer de sa rémunération à 
son gré. 

  
Art. 3. -  
 
Het is de werkgever verboden de vrijheid 
van de werknemer om naar goeddunken 
over zijn loon te beschikken, op enigerlei 
wijze te beperken. 



  
 
Art. 3bis. - (Inséré par L 2002-06-26/55, art. 81; En 

vigueur : indéterminée)  
 
Le travailleur a droit au paiement par 
l'employeur de la rémunération qui lui est 
due. Ce droit au paiement de la 
rémunération porte sur la rémunération, 
avant imputation des retenues visées à 
l'article 23. 
 

  
Art. 3bis. - (Ingevoegd bij W 2002-06-26/55, art. 81; ED : 

onbepaald)  
 
De werknemer heeft recht op de betaling, 
door de werkgever, van het hem 
verschuldigde loon. Dit recht op de betaling 
van het loon heeft betrekking op het loon, 
vooraleer de in artikel 23 bedoelde 
inhoudingen in mindering zijn gebracht. 
 

 
Art. 4. -  
 
La rémunération en espèces doit être payée 
en monnaie ayant cours légal en Belgique, 
lorsque le travailleur y exerce son activité. 
 
 
Lorsque cette activité est exercée à 
l'étranger, la rémunération en espèces doit 
être payée, selon la demande du travailleur, 
en totalité ou en partie soit en monnaie 
ayant cours légal en Belgique, soit en 
monnaie ayant cours légal dans le pays ou 
le travailleur exerce son activité. 
 
L'employeur doit veiller à faire étendre à la 
rémunération du travailleur, la garantie de 
change qu'il obtient pour sa commande ou 
son adjudication. 
 

  
Art. 4. -  
 
Het loon in geld moet worden uitbetaald in 
munt die wettelijk gangbaar is in België, 
wanneer de werknemer er zijn activiteit 
uitoefent. 
 
Wanneer deze activiteit wordt uitgeoefend in 
het buitenland, moet het loon in geld, op 
verzoek van de werknemer, geheel of 
gedeeltelijk worden uitbetaald, hetzij in munt 
die wettelijk gangbaar is in België, hetzij in 
munt die wettelijk gangbaar is in het land 
waar de werknemer zijn activiteit uitoefent. 
 
De werkgever dient ervoor te waken dat de 
wisselwaarborg die hij verkrijgt voor zijn 
bestelling of aanbesteding, uitgebreid wordt 
tot het loon van de werknemer. 
 

 
Art. 5 -  
 
§ 1er. Le paiement de la rémunération en 
espèces doit s'effectuer soit de la main à la 
main, soit en monnaie scripturale. 
 
(Si le paiement de la rémunération se fait de 
la main à la main, l'employeur doit soumettre 
à la signature du travailleur une quittance de 
ce paiement.) (L 1992-06-26/30, art. 110, 007; En 

vigueur : 10-07-1992) 
 
 
§ 2. Pour les travailleurs occupés dans le 
secteur public, le paiement de la 
rémunération en espèces se fait, du 
consentement écrit du travailleur, en 
monnaie scripturale. 
 
§ 3. Pour les travailleurs occupés dans le 
secteur privé, la décision d'effectuer le 

  
Art. 5. - (W 1985-06-27/32, art. 1, 003)  
 
§ 1. De uitbetaling van het loon in geld moet 
gebeuren hetzij van hand tot hand, hetzij in 
giraal geld. 
 
(Indien de uitbetaling van het loon van hand 
tot hand gebeurt, moet de werkgever een 
kwitantie van deze uitbetaling aan de 
werknemer ter ondertekening voorleggen.) 
(W 1992-06-26/30, art. 110, 007; Inwerkingtreding : 10-07-
1992) 
 
§ 2. Voor de werknemers tewerkgesteld in 
de openbare sector gebeurt de uitbetaling 
van het loon in geld, in giraal geld mits de 
schriftelijke toestemming van de 
werknemers. 
 
§ 3. Voor de werknemers tewerkgesteld in 
de privé-sector wordt de beslissing genomen 
door de ondernemingsraad om de 



paiement de la rémunération en espèces 
selon l'une des modalités visées au § 1er 
est prise par le conseil d'entreprise. 
 
A défaut de conseil d'entreprise ou de 
décision unanime prise au sein de ce 
conseil, le paiement selon les modalités 
prévues au § 1er peut résulter d'un accord 
entre d'une part l'employeur et d'autre part la 
délégation syndicale ou, à défaut de cette 
dernière, la majorité des travailleurs. 
 
 
 
A défaut de décision prise en application 
des alinéas précédents, le paiement de la 
rémunération en espèces s'effectue, avec le 
consentement écrit du travailleur, en 
monnaie scripturale. A défaut d'un tel 
accord, le paiement s'effectue de la main à 
la main. 
 
§ 4. Les décisions et les accords visés au § 
3 doivent indiquer les modes de paiement 
applicables dans l'entreprise, les modalités 
et les délais de changement du mode de 
paiement. 
 
 
La taxe postale ou bancaire ne peut être 
déduite de la rémunération. 
 
§ 5. En cas de paiement en monnaie 
scripturale, le Roi détermine les modes de 
paiement autorisés ainsi que le moment à 
partir duquel la rémunération est censée 
être payée au travailleur. 
 
§ 6. Lorsque la rémunération des travailleurs 
ou le compte bancaire ou de chèques 
postaux ou est versée leur rémunération fait 
l'objet d'une saisie ou d'une cession, le 
paiement de la partie non cessible ni 
saisissable de la rémunération s'effectue 
d'office de la main à la main, par assignation 
postale ou par un autre mode de paiement 
déterminé par le Roi. 
 
 
Le Roi détermine, après avoir pris l'avis du 
Conseil national du Travail, la procédure par 
laquelle l'employeur est informé de la 
cession ou de la saisie du compte du 
travailleur. 
 

uitbetaling van het loon in geld te laten 
gebeuren volgens een van de bij § 1 
voorziene modaliteiten. 
 
Bij ontstentenis van een ondernemingsraad 
of een eenparige beslissing die door deze 
raad is genomen, kan de uitbetaling volgens 
de bij § 1 voorziene modaliteiten 
voortvloeien uit een akkoord tussen de 
werkgever enerzijds en de syndicale 
afvaardiging anderzijds, of bij ontstentenis 
van deze laatste, de meerderheid van de 
werknemers. 
 
Bij ontstentenis van een beslissing genomen 
in toepassing van de vorige leden gebeurt 
de uitbetaling van het loon in geld, met de 
schriftelijke toestemming van de 
werknemers, in giraal geld. Bij ontstentenis 
van dergelijk akkoord gebeurt de uitbetaling 
van hand tot hand. 
 
§ 4. De bij § 3 bedoelde beslissingen en 
akkoorden moeten de uitbetalingswijzen die 
in de onderneming van toepassing zijn, de 
modaliteiten en de termijnen van 
verandering van de uitbetalingswijze 
aanduiden. 
 
De post- of banktaks mag niet worden 
afgetrokken van het loon. 
 
§ 5. Bij uitbetaling in giraal geld stelt de 
Koning de toegelaten uitbetalingswijzen vast 
alsmede het ogenblik vanaf wanneer het 
loon geacht wordt te zijn uitbetaald aan de 
werknemer. 
 
§ 6. Wanneer het loon van de werknemer of 
zijn bank- of postcheckrekening waarop zijn 
loon wordt gestort het voorwerp uitmaakt 
van beslag of overdracht, gebeurt de 
uitbetaling van het gedeelte van het loon dat 
niet voor overdracht of beslag vatbaar is van 
rechtswege van hand tot hand, door middel 
van een postassignatie of volgens een 
andere wijze van betaling die door de 
Koning wordt bepaald. 
 
Na het advies van de Nationale Arbeidsraad 
te hebben ingewonnen, stelt de Koning de 
procedure vast waarmee de werkgever van 
de overdracht van of het beslag op de 
rekening van de werknemer in kennis wordt 
gesteld. 



 
 
Art. 6 –  
 
§ 1er. Une partie de la rémunération peut 
être payée en nature lorsque ce mode de 
paiement est de pratique courante ou 
souhaitable en raison de la nature de 
l'industrie ou de la profession en cause. 
 
Cette partie est évaluée par écrit et portée à 
la connaissance du travailleur, lors de 
l'engagement de celui-ci. 
 
Elle ne peut excéder un cinquième de la 
rémunération totale brute. 
 
Elle ne peut dépasser deux cinquièmes 
lorsque l'employeur met à la disposition du 
travailleur une maison ou un appartement. 
 
 
Elle ne peut excéder la moitié lorsqu'il s'agit 
des travailleurs suivants, complètement 
logés et nourris chez l'employeur: 
 
 
1° les travailleurs domestiques; 
 
2° les concierges; 
 
3° les apprentis ou les stagiaires. 
 
§ 2. Peuvent seuls être fournis à titre de 
rémunération en nature: 
 
1° le logement; 
 
2° le gaz, l'électricité, l'eau, le chauffage et 
les combustibles; 
 
3° la jouissance d'un terrain; 
 
4° la nourriture consommée sur les lieux de 
travail; 
 
5° les outils, le costume de service ou de 
travail ainsi que leur entretien, pour autant 
qu'aucune disposition légale ou 
règlementaire n'en impose la fourniture ou 
l'entretien à l'employeur; 
 
6° les matières ou matériaux nécessaires au 
travail et dont le travailleur a la charge aux 
termes de son engagement ou selon 

  
Art. 6. -  
 
§ 1. Een gedeelte van het loon mag in 
natura worden uitbetaald, wanneer deze 
wijze van betaling gebruikelijk of wenselijk is 
wegens de aard van de betrokken 
bedrijfstak of het betrokken beroep. 
 
Dit gedeelte wordt schriftelijk geschat en ter 
kennis van de werknemer gebracht bij zijn 
indienstneming. 
 
Het mag een vijfde van het totale bruto-loon 
niet overschrijden. 
 
Het mag twee vijfde niet overschrijden, 
wanneer de werkgever een huis of een 
appartement ter beschikking van de 
werknemer stelt. 
 
Het mag de helft niet overschrijden wanneer 
het de volgende werknemers betreft, die 
volledig bij de werkgever gehuisvest en 
gevoed worden: 
 
1° het huispersoneel; 
 
2° de huisbewaarders; 
 
3° de leerlingen of de stagiairs. 
 
§ 2. Als loon in natura mogen alleen worden 
verstrekt: 
 
1° huisvesting; 
 
2° gas, elektriciteit, water, verwarming en 
brandstof; 
 
3° het genot van een grond; 
 
4° voedsel gebruikt op de plaats waar de 
arbeid wordt verricht; 
 
5° gereedschap, dienst- of werkkleding en 
het onderhoud ervan, voor zover de 
werkgever krachtens een wets- of 
reglementsbepaling niet verplicht is die te 
verstrekken of te onderhouden: 
 
6° het voor de arbeid nodige materieel of 
materiaal dat ten laste van de werknemer is 
overeenkomstig zijn dienstbetrekking of het 



l'usage. 
 
La rémunération en nature ne peut 
comprendre des spiritueux ni des produits 
nuisibles à la santé du travailleur et de sa 
famille. 
 
§ 3. L'employeur ne peut poursuivre un but 
de lucre à l'occasion du paiement en nature. 
 
Doivent être évalués au prix de revient, qui 
ne peut en aucun cas excéder le prix 
commercial normal, les avantages 
mentionnés au § 2, 2°, 5° en 6°. 
 
Doivent être évalués forfaitairement aux 
montants fixés pour le calcul des cotisations 
de sécurité sociale, la nourriture ainsi que le 
logement autre que celui visé au § 1er, 
alinéa 4. Dans ce cas, la fourniture de 
l'électricité, du chauffage et de l'eau est 
comprise dans l'évaluation forfaitaire. 
 
 
Sauf pour la nourriture et le logement visés 
à l'alinéa précédent, la preuve que les 
dispositions de ce paragraphe ont été 
respectées incombe à l'employeur. 
 
§ 4. Sur la proposition de la commission 
paritaire compétente, (...) ou du Conseil 
national du travail, le Roi peut déroger aux 
dispositions du § 1er, alinéas 3, 4 et 5 et du 
§ 2, alinéa 1er, pour certaines catégories de 
travailleurs ou en raison d'usagers qui sont 
constants dans certaines professions. (AR 1-3-

1971, art. 16, 1°.) 
 

gebruik. 
 
Het loon in natura mag geen sterke drank en 
geen voor de gezondheid van de werknemer 
en zijn gezin schadelijke produkten 
omvatten. 
 
§ 3. Bij de betaling in natura mag de 
werkgever geen winst nastreven. 
 
De voordelen genoemd in § 2, 2°, 5° en 6°, 
moeten worden geraamd tegen de kostprijs, 
die in geen geval meer dan de normale 
handelswaarde mag bedragen. 
 
De waarde van de voeding alsook van de 
huisvesting behalve die waarvan sprake in § 
1, vierde lid, moet forfaitair worden geraamd 
op de bedragen, bepaald voor de 
berekening van de bijdragen voor de sociale 
zekerheid. In dat geval is de levering van 
elektriciteit, verwarming en water begrepen 
in de forfaitaire raming. 
 
Behalve voor de in het vorige lid bedoelde 
voeding en huisvesting, is het bewijs dat het 
bepaalde in deze paragraaf in acht is 
genomen, ten laste van de werkgever. 
 
§ 4. Op voorstel van het bevoegde paritair 
comité, (...) of van de Nationale Arbeidsraad 
kan de Koning voor bepaalde categorieën 
van werknemers of ingevolge de in sommige 
beroepen gevestigde gewoonten, afwijken 
van het bepaalde in § 1, derde, vierde en 
vijfde lid, en in § 2, eerste lid. (KB 1-3-1971, art. 

16, 1°) 

 
 
Art. 7. -  
 
L'employeur et ses préposés ne peuvent 
intenter une action en paiement contre le 
travailleur qu'en raison de fournitures faites 
ou de services prestés: 
 
1° conformément aux dispositions suivantes 
de la loi du 15 mai 1956 sur les économats: 
 
 
 
a) article 1er, b), pour les travailleurs des 

services publics; 
 
b) article 3, alinéa 2, pour les autres 

  
Art. 7. -  
 
De werkgever en zijn aangestelden mogen 
tegen de werknemer slechts een 
rechtsvordering tot betaling instellen voor 
leveringen gedaan of diensten verleend: 
 
1° overeenkomstig de hiernavolgende 
bepalingen van de wet van 15 mei 1956 
betreffende de diensten voor 
personeelszorg: 
 
a) artikel 1, b), voor de werknemers der 

openbare diensten; 
 
b) artikel 3, tweede lid, voor de andere 



travailleurs; 
 
2° pour le commerce exercé par le 
travailleur. 
 

werknemers; 
 
2° voor de door de werknemer uitgeoefende 
handel. 
 

 
Art. 8. -  
 
Jusqu'à preuve du contraire, les fournitures 
faites et les services prestés dans le cadre 
de l'article 7 au travailleur par le conjoint ou 
les enfants de l'employeur ou de ses 
préposés ou par toute personne habitant 
avec l'employeur, ses préposés ou ses 
sous-traitants, sont présumés avoir été faits 
ou prestés par l'employeur lui-même ou ses 
préposés. 
 
 
De même sont présumés avoir été faits ou 
prestés au travailleur, les fournitures faites 
et les services prestés à son conjoint et à 
ses enfants ainsi qu'aux personnes habitant 
avec lui. 
 

  
Art. 8. -  
 
Behoudens tegenbewijs worden de 
leveringen en de diensten aan de 
werknemer in het kader van artikel 7 gedaan 
of verleend door de echtgenoot of de 
kinderen van de werkgever of van diens 
aangestelden of door enig persoon die bij de 
werkgever, bij diens aangestelden of 
onderaannemers inwoont, vermoed door de 
werkgever zelf of zijn aangestelden te zijn 
gedaan of verleend. 
 
Worden evenzo vermoed aan de werknemer 
te zijn gedaan of verleend, de leveringen en 
de diensten aan zijn echtgenoot en aan zijn 
kinderen alsmede aan de personen die bij 
hem inwonen. 
 

 
Art. 9. -  
 
La rémunération doit être payée à intervalles 
réguliers et au moins deux fois par mois, à 
seize jours d'intervalle au plus, sauf en ce 
qui concerne: 
 
1° la rémunération des employés, qui doit 
être payée au moins tous les mois; 
 
 
2° les commissions dues aux représentants 
de commerce, payées selon les dispositions 
de la législation fixant le statut des 
représentants de commerce; 
 
 
3° les commissions dues aux travailleurs 
autres que les représentants de commerce, 
qui doivent être payées au moins tous les 
trois mois; 
 
 
4° les participations aux bénéfices et autres 
prestations similaires qui sont réglées 
conformément à l'accord des parties, au 
règlement d'atelier ou à tout autre règlement 
en vigueur. 
 

  
Art. 9. -  
 
Het loon moet op gezette tijden, ten minste 
tweemaal in de maand, met een tussenpoos 
van ten hoogste zestien dagen, worden 
uitbetaald, behalve wat betreft: 
 
1° het loon van de bedienden, dat ten 
minste om de maand moet worden 
uitbetaald; 
 
2° het commissieloon van de 
handelsvertegenwoordigers, uitbetaald 
volgens de bepalingen van de wet tot 
instelling van het statuut van de 
handelsvertegenwoordigers; 
 
3° het commissieloon van andere 
werknemers dan de 
handelsvertegenwoordigers, dat ten minste 
om de drie maanden moet worden 
uitbetaald. 
 
4° de aandelen in de winst en andere 
gelijksoortige prestaties, waarvan de 
betaling geschiedt overeenkomstig het 
akkoord tussen partijen, het 
werkplaatsreglement of enig ander vigerend 
reglement. 



 
Lorsque le paiement est fait par avance, 
celui-ci doit correspondre 
approximativement à ce qui est dû en 
rémunération nette. 
 
Dans le cas ou la rémunération doit être 
payée au moins deux fois par mois, l'un des 
paiements doit constituer un règlement 
définitif de la rémunération du mois. 
 
 
Toutefois, pour les travailleurs payés à la 
facon, à la pièce ou à l'entreprise, un 
règlement partiel ou définitif est effectué au 
moins tous les mois. 
 
 
(Il peut être dérogé aux dispositions de 
l'alinéa 1er par voie de décision de la 
commission paritaire compétente rendue 
obligatoire par le Roi.) (AR 1-3-1971, art. 16, 2°.) 

 
 
(Sans préjudice des dispositions des alinéas 
1er et 3, la rémunération doit être payée aux 
époques et dans les délais déterminés par 
une convention collective de travail. 
 
 
A défaut de convention collective de travail, 
la rémunération doit être payée aux 
époques et dans les délais fixés par le 
règlement de travail ou par tout autre 
règlement en vigueur; les dispositions de 
ces règlements ne peuvent fixer la date du 
paiement de la rémunération au-delà du 
septième jour ouvrable qui suit la période de 
travail pour laquelle le paiement est prévu. 
 
 
 
A défaut de convention collective de travail 
ou de dispositions contenues dans le 
règlement de travail ou dans tout autre 
règlement en vigueur, la rémunération doit 
être payée au plus tard le quatrième jour 
ouvrable qui suit la période de travail pour 
laquelle le paiement est prévu.) (L 1985-06-

27/32, art. 2, 003) 

 

 
Bij vooruitbetaling moet het bedrag bij 
benadering overeenstemmen met het 
verschuldigde netto-loon. 
 
 
In de gevallen waarin het loon ten minste 
tweemaal in de maand moet betaald 
worden, moet een van die betalingen een 
definitieve betaling uitmaken van het loon 
van de maand. 
 
Voor de werknemers die betaald worden 
tegen tariefloon, taakloon of akkoordloon 
moet evenwel een gedeeltelijk of definitieve 
betaling ten minste om de maand 
geschieden. 
 
(Van het bepaalde in het eerste lid kan 
worden afgeweken bij beslissing van het 
bevoegde paritair comité door de Koning 
algemeen verbindend verklaard.) (KB 1-3-1971, 

art. 16, 2°) 

 
(Onverminderd het bepaalde in het eerste 
en derde lid, moet het loon worden 
uitbetaald op de tijdstippen en binnen de 
termijnen die worden bepaald door een 
collectieve arbeidsovereenkomst. 
 
Bij ontstentenis van een collectieve 
arbeidsovereenkomst, moet het loon worden 
uitbetaald op de tijdstippen en binnen de 
termijnen die zijn vastgesteld in het 
arbeidsreglement of in enig ander vigerend 
reglement; de bepalingen van deze 
reglementen mogen de datum van 
uitbetaling van het loon niet later vaststellen 
dan de zevende werkdag na de 
arbeidsperiode waarover de uitbetaling 
geschiedt. 
 
Bij ontstentenis van een collectieve 
arbeidsovereenkomst of van bepalingen in 
het arbeidsreglement of in enig ander 
vigerend reglement, moet het loon uiterlijk 
worden uitbetaald op de vierde werkdag na 
de arbeidsperiode waarvoor de uitbetaling 
geschiedt.) (W 1985-06-27/32, art. 2, 003) 
 

 
Art. 9bis. - (ARN225 07-12-1983, art. 13) 

 
§ 1er. En cas d'application de l'article 26bis 

  
Art. 9bis. - (KBN225 7-12-1983,art. 13)  
 
§ 1. Bij toepassing van artikel 26bis van de 



de la loi du 16 mars 1971 sur le travail, la 
rémunération normale de toute heure de 
travail prestée au-delà de la limite de 40 
heures ou d'une limite inférieure fixée par 
convention collective de travail doit être 
payée en même temps et être établie de la 
même manière que la rémunération due 
pour la période de paie au cours de laquelle 
le repos compensatoire a été octroyé. 
 
 
Lorsque le repos compensatoire n'est pas 
octroyé en raison de la disposition de 
l'article 26bis, § 3, alinéa 4, de la même loi, 
la rémunération restant due est payée à la 
fin du délai de six mois prévu par cet alinéa 
et doit être établie de la même manière que 
la rémunération qui aurait été due à ce 
moment. 
 
Lorsque le repos compensatoire n'a pu être 
octroyé avant la fin du délai de préavis, ou 
avant la fin d'un contrat à durée déterminée, 
ou par un travail nettement défini, ou 
lorsqu'il a été mis fin à un contrat à durée 
indéterminée sans préavis, la rémunération 
restant due doit être payée conformément à 
l'article 11 et être établie de la même 
manière que la rémunération qui est ou 
aurait été due au moment de la fin du 
contrat de travail. 
 
 
 
§ 2. En cas de prestation d'heures 
supplémentaires donnant droit à un 
sursalaire conformément à l'article 29 de la 
même loi, le sursalaire doit être payé selon 
les règles fixées à l'article 9 de la présente 
loi. 
 

Arbeidswet van 16 maart 1971 moet het 
gewone loon voor elk uur dat verricht werd 
boven de grens van 40 uren of boven een 
lagere grens, zoals vastgesteld ingevolge 
een collectieve arbeidsovereenkomst, 
betaald worden op hetzelfde ogenblik en 
vastgesteld worden op dezelfde manier als 
het loon dat verschuldigd is voor de 
betaalperiode gedurende dewelke de 
inhaalrust is toegekend geworden. 
 
Wanneer de inhaalrust wegens het 
bepaalde in artikel 26bis, § 3, vierde lid, van 
dezelfde wet niet wordt toegekend, wordt 
het loon dat verschuldigd blijft betaald op het 
einde van de in dat lid bepaalde termijn van 
zes maanden en wordt het op dezelfde 
manier vastgesteld als het loon dat op dat 
ogenblik zou verschuldigd geweest zijn. 
 
Wanneer de inhaalrust niet kan worden 
toegekend vóór het einde van de 
opzeggingstermijn of vóór het einde van de 
overeenkomst voor een bepaalde tijd of een 
duidelijk omschreven werk of wanneer 
zonder opzegging een einde wordt gemaakt 
aan een overeenkomst voor onbepaalde tijd, 
moet het loon overeenkomstig artikel 11 
worden betaald en moet het op dezelfde 
manier worden vastgesteld als het loon dat 
verschuldigd is of zou verschuldigd geweest 
zijn op het ogenblik van het einde van de 
arbeidsovereenkomst. 
 
§ 2. In geval overwerk wordt verricht dat 
recht geeft op overloon overeenkomstig 
artikel 29 van dezelfde wet, moet het 
overloon betaald worden volgens de 
bepalingen van artikel 9 van deze wet. 
 

 
Art. 9ter. - (L 1985-01-22/30,art. 85, 002)  
 
En cas d'application de l'article 20bis de la 
loi du 16 mars 1971 sur le travail, le 
travailleur a droit, à chaque période de paie, 
au paiement de sa rémunération normale 
afférente à la durée hebdomadaire moyenne 
de travail fixée par la convention collective 
de travail. 
 
Si, à la date où le contrat de travail prend fin, 
ou à la fin de la période fixée par la 
convention collective de travail, le travailleur 

  
Art. 9ter. - (W 1985-01-22/30,art. 85, 002)  
 
In geval van toepassing van artikel 20bis 
van de arbeidswet van 16 maart 1971, heeft 
de werknemer bij elke betaalperiode recht 
op het gewone loon voor de gemiddelde 
wekelijkse arbeidsduur vastgesteld bij de 
collectieve arbeidsovereenkomst. 
 
 
Wanneer op de dag dat de 
arbeidsovereenkomst een einde neemt of op 
het einde van de bij collectieve 



a presté moins que la durée moyenne de 
travail conventionnelle, la rémunération 
payée lui reste acquise et ne peut être 
imputée sur la rémunération restant due. 
 
 
 
Si, au contraire, il a presté plus d'heures, la 
rémunération afférente aux heures de travail 
prestées en plus lui est due. 
 

arbeidsovereenkomst vastgestelde periode, 
de werknemer minder heeft gewerkt dan de 
overeengekomen gemiddelde arbeidsduur, 
blijft het hem uitbetaalde loon verworven en 
kan het niet in mindering worden gebracht 
van het nog verschuldigde loon. 
 
Heeft hij daarentegen meer uren 
gepresteerd, dan is hem het loon voor die 
meer gepresteerde arbeidsuren 
verschuldigd. 
 

 
Art. 9quater. - (L 1985-01-22/30, art. 84, §1, 002)  
 
En cas d'application d'un régime de travail 
fondé sur l'article (20, § 2, 20bis et 26bis de 
la loi du 16 mars 1971 sur le travail) (et par 
l'article 11bis, alinéa 3, de la loi du 3 juillet 
1978 relative aux contrats de travail), le 
travailleur doit être informé de l'état de ses 
prestations par rapport à la durée journalière 
et hebdomadaire de travail qu'il est tenu de 
prester. (L 1985-01-22/30, art. 84, § 2, 002) (L 1989-12-

22/31, art. 184, 004; En vigueur : 09-01-1990) 

 
 
 
(Le Roi détermine les modalités 
d'application du présent article). (L 1985-01-

22/30, art. 84, § 3, 002) 

 

  
Art. 9quater. - (W 1985-01-22/30, art. 84, § 1, 002)  
 
Bij toepassing van een arbeidsstelsel op 
basis van artikel (20, § 2, 20bis, en 26bis 
van de arbeidswet van 16 maart 1971) (en 
van artikel 11bis, derde lid, van de wet van 3 
juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten), moet de 
werknemer worden ingelicht over de staat 
van zijn prestaties met betrekking tot de 
dagelijkse en de wekelijkse arbeidsduur die 
hij moet verrichten. (W 1985-01-22/30, art. 84, § 2, 

002) (W 1989-12-22/31, art. 184, 004; Inwerkingtreding : 
09-01-1990) 
 
(De Koning stelt de nadere regelen voor de 
toepassing van dit artikel vast.) (W 1985-01-
22/30, art. 84, § 3, 002) 
 

 
Art. 9quinquies. - (inséré par L 1989-12-22/31, art. 

185)  
 
Les dispositions de l'article 9ter s'appliquent 
également au travailleur à temps partiel 
occupé selon un régime d'horaire variable 
prévu à l'article 11bis, alinéa 3, de la loi du 3 
juillet 1978 relative aux contrats de travail. 
 
 
Les dispositions de l'alinéa précédent ne 
visent que le paiement de la rémunération 
normale afférente à la durée du travail 
convenue dans le contrat de travail. 
 

  
Art. 9quinquies. - (ingevoegd bij W 1989-12-22/31, 

art. 185)  
 
De bepalingen van artikel 9ter zijn eveneens 
van toepassing op de werknemer die 
deeltijds is tewerkgesteld in een variabele 
werkregeling zoals bedoeld bij artikel 11bis, 
derde lid, van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten. 
 
De bepalingen van het vorige lid hebben 
evenwel enkel betrekking op de betaling van 
het gewone loon voor de arbeidsduur zoals 
overeengekomen in de 
arbeidsovereenkomst. 
 

 
Art. 10. - (L 2002-06-26/55, art. 82, 011; En vigueur : 

indéterminée)  
 
La rémunération porte intérêt de plein droit à 
dater de son exigibilité. 
 

  
Art. 10. - (W 2002-06-26/55, art. 82, 011; 

Inwerkingtreding : onbepaald)  
 
Voor het loon is van rechtswege rente 
verschuldigd met ingang van het tijdstip 
waarop het eisbaar wordt. 



 
Cet intérêt est calculé sur la rémunération, 
avant l'imputation des retenues visées à 
l'article 23. 
 

 
Die rente wordt berekend op het loon, 
vooraleer de in artikel 23 bedoelde 
inhoudingen in mindering zijn gebracht. 
 

 
Art. 11. -  
 
Lorsque l'engagement prend fin, la 
rémunération restant due doit être payée 
sans délai et au plus tard à la première paie 
qui suit la date de la fin de l'engagement, 
sans préjudice, pour les représentants de 
commerce, des dispositions de la législation 
fixant leur statut. 
 
 
En pareil cas, lorsque le travailleur le 
demande, le paiement de la rémunération 
restant due devra se faire à l'intervention de 
(LA POSTE) ou d'une banque. (L 1991-03-21/30, 

art. 130, 005; En vigueur : 01-10-1992) 

 
 
La taxe postale ou bancaire ne peut être 
déduite de la rémunération. 
 

  
Art. 11. -  
 
Wanneer de dienstbetrekking een einde 
neemt, moet het nog verschuldigde loon 
onverwijld worden uitbetaald en uiterlijk op 
de eerste betaaldag die volgt op de datum 
waarop de dienstbetrekking eindigt, 
onverminderd, wat betreft de 
handelsvertegenwoordigers, het bepaalde in 
de wet tot instelling van hun statuut. 
 
In zodanig geval moet de uitbetaling van het 
nog verschuldigde loon, indien de 
werknemer het verzoekt, door tussenkomst 
van (DE POST) of een bank worden 
uitbetaald. (W 1991-03-21/30, art. 130, 005; 

Inwerkingtreding : 01-10-1992) 
 
De post- of banktaks mag niet worden 
afgetrokken van het loon. 
 

 
Art. 12. -  
 
La quittance pour solde de tout compte 
délivrée par le travailleur au moment ou 
l'engagement prend fin, n'implique aucune 
renonciation à ses droits. 
 
Elle ne vaut que pour accusé de réception. 
 

  
Art. 12. -  
 
De kwijting voor afrekening door de 
werknemer afgegeven bij het einde van de 
dienstbetrekking, sluit generlei afstand van 
zijn rechten in. 
 
Zij geldt slechts als ontvangstbewijs. 
 

 
Art. 13. -  
 
La rémunération doit être payée de manière 
que le travailleur ne soit pas obligé de se 
déplacer pendant un jour d'inactivité 
habituelle. 
 

  
Art. 13. -  
 
Het loon moet derwijze worden uitbetaald 
dat de werknemer zich niet tijdens een 
gewone rustdag moet verplaatsen. 
 

 
Art. 14. -  
 
Le paiement de la main à la main doit, sauf 
accord des parties, se faire au lieu du travail 
ou à proximité de celui-ci. 
 
 
 
Sauf pour les travailleurs qui y sont occupés, 

  
Art. 14. -  
 
De uitbetaling van hand tot hand moet, 
behoudens akkoord van partijen, gedaan 
worden op de plaats waar de arbeid wordt 
verricht of in de onmiddellijke nabijheid 
ervan. 
 
Behalve voor de daarin te werk gestelde 



le paiement ne peut en aucun cas être 
effectué: 
 
1° dans une cantine, un local ou sont 
débités des boissons, des comestibles ou 
des marchandises quelconques; 
 
2° dans des lieux de divertissement; 
 
3° dans des locaux attenant aux endroits 
spécifiés sous 1° et 2° ou dans des 
dépendances de ceux-ci. 
 

werknemers, mag de uitbetaling in geen 
geval geschieden: 
 
1° in een kantine, in een lokaal waar 
dranken, eetwaren of enigerlei goederen 
worden verkocht; 
 
2° in vermaakgelegenheden; 
 
3° in lokalen palend aan de onder 1° en 2° 
genoemde plaatsen of in de aanhorigheden 
daarvan. 
 

 
Art. 15. -  
 
Un décompte est remis au travailleur lors de 
chaque règlement définitif. 
 
Dans les six mois suivant l'entrée en vigueur 
de la présente loi, les commissions 
paritaires détermineront les renseignements 
que ce document doit contenir. 
 
Ces décisions des commissions paritaires 
peuvent être rendues obligatoires par le Roi 
(...). (AR 1-3-1971, art. 16, 3°.) 
 
 
En cas de carence des commissions 
paritaires ou en l'absence de commission 
paritaire, le Roi prend les mesures visées à 
l'alinéa 2, après avis du Conseil national du 
travail. 
 

  
Art. 15. -  
 
Bij elke definitieve betaling wordt aan de 
werknemer een afrekening overhandigd. 
 
Binnen zes maanden na de inwerkingtreding 
van deze wet bepalen de paritaire comités 
welke gegevens dat stuk moet bevatten. 
 
 
Deze beslissingen van de paritaire comités 
kunnen door de Koning algemeen 
verbindend worden verklaard (...) (KB 1-3-1971, 

art. 16, 3°.) 
 
Wanneer de paritaire comités in gebreke 
blijven, of wanneer er geen paritair comité 
bestaat, neemt de Koning de in het tweede 
lid bedoelde maatregelen op advies van de 
Nationale Arbeidsraad. 
 
 

 
Art. 16. -  
 
Même en vertu d'une procuration ou d'un 
mandat verbal ou écrit, général ou spécial 
rémunéré ou gratuit, il est interdit: 
 
 
1° à l'employeur, à son conjoint, à ses 
enfants ou aux personnes habitant avec lui, 
comme à ses préposés, de remettre la 
rémunération du travailleur: 
 
a) à l'exploitant, au tenancier, au gérant ou 

au concessionnaire d'une cantine, d'un 
local ou sont débités des boissons, des 
comestibles ou des marchandises 
quelconques, ou d'un lieu de 
divertissement; 

  
Art. 16. -  
 
Zelfs op grond van een volmacht of van een 
mondelinge of schriftelijke, algemene of 
bijzondere, al dan niet beloonde lastgeving, 
is het verboden: 
 
1° aan de werkgever, aan zijn echtgenoot, 
aan zijn kinderen of de personen die bij hem 
inwonen, of aan zijn aangestelden het loon 
van de werknemer te overhandigen aan: 
 
a) de exploitant, de houder, de zaakvoerder 

of de vergunninghouder van een kantine, 
van een lokaal waar dranken, eetwaren 
of enigerlei goederen worden verkocht, 
of van een vermaakgelegenheid; 

 



 
b) au conjoint, aux enfants ou aux 

personnes habitant avec lui ou aux 
préposés des personnes visées au a); 

 
 
c) à toute personne habitant avec une des 

personnes énumérées au a); 
 
2° aux personnes visées au 1°, a), b) et c), 
de percevoir la rémunération du travailleur. 
 

 
b) de echtgenoot, de kinderen of de 

personen die bij hem inwonen, of de 
aangestelden van de onder a) bedoelde 
personen; 

 
c) ieder die bij een van de onder a) 

genoemde personen inwoont; 
 
2° aan de onder 1°, a), b) en c), bedoelde 
personen het loon van de werknemer in 
ontvangst te nemen. 
 

 
Art. 17. -  
 
Il est interdit à toute personne, même si elle 
agit en vertu d'une procuration ou d'un 
mandat verbal ou écrit, général ou spécial: 
 
 
1° de faire habituellement et même 
gratuitement au travailleur l'avance de fonds 
et de percevoir ensuite de l'employeur ou de 
la part de celui-ci la rémunération de ce 
travailleur; 
 
2° de percevoir habituellement la 
rémunération de ce travailleur moyennant 
rétribution. 
 

  
Art. 17. -  
 
Het is aan een ieder verboden, zelfs indien 
hij handelt op grond van een volmacht of 
van een mondelinge of schriftelijke, 
algemene of bijzondere lastgeving: 
 
1° er een gewoonte van te maken aan de 
werknemer zelfs om niet een geldvoorschot 
te geven en vervolgens van de werkgever of 
van zijnentwege het loon van die werknemer 
in ontvangst te nemen; 
 
2° er een gewoonte van te maken tegen 
vergoeding het loon van de werknemer in 
ontvangst te nemen. 
 

 
Art. 18. - (.....)  
 
Il est interdit à l'employeur d'imposer au 
travailleur entièrement ou partiellement 
rémunéré au pourboire ou service, lors de 
son embauchage, pendant son engagement 
ou à la fin de celui-ci, des versements sur le 
pourboire ou service remis à son intention, 
sous la dénomination quelconque de frais 
ou tout autre et pour quelque objet que ce 
soit, d'effectuer sur ceux-ci des retenues 
autres que celles qui sont autorisées par la 
loi, ou de subordonner l'engagement ou la 
continuation de celui-ci à un quelconque 
versement. (AR 1-3-1971, art. 16, 4° et 5°.) 

 
 
§ 2. (.....) (AR 1-3-1971, art. 16, 5°.) 
 

  
Art. 18. - (.....)  
 
Het is de werkgever verboden aan de 
geheel of gedeeltelijk met fooien of 
bedieningsgeld betaalde werknemer, bij zijn 
indiensttreding, tijdens zijn dienstbetrekking 
of bij het beëindigen ervan, onder enige 
benaming van kosten of anderzins, en voor 
welk doel ook, stortingen op de te zijnen 
behoeve overhandigde fooien of 
bedieningsgeld op te leggen of hierop 
andere dan wettelijke toegelaten 
inhoudingen te doen, of de dienstbetrekking 
of de voortzetting ervan afhankelijk te stellen 
van enigerlei storting. (KB 1-3-1971, art. 16, 4° en 

5°.) 

 
§ 2. (.....) (KB 1-3-1971, art. 16, 5°.) 
 

 
CHAPITRE III. - Mesurage du travail. 
 

  
HOOFDSTUK III. - Meting van de arbeid. 
 
 



 
Art. 19. - (L 16-6-1970, art. 32, § 7, 1°)  
 
Lorsqu'il est fait usage, pour mesurer le 
travail des travailleurs en vue de déterminer 
leur rémunération, d'unités de longueur, de 
surface, de capacité ou de volume, il est 
interdit de se servir d'unités autres que 
celles qui sont établies par ou en vertu de la 
loi sur les unités, étalons et instruments de 
mesure. 
 
Conformément aux dispositions de la loi 
précitée et à celles qui sont prises pour son 
exécution, les instruments de mesure dont il 
est fait usage sont vérifiés et sont pourvus 
de marques ou de signes ou sont 
accompagnés de certificats attestant cette 
vérification. 
 

  
Art. 19. - (W 16-6-1970/27, art. 32, § 7, 1°)  
 
Wanneer bij het meten van de arbeid der 
werknemers voor de bepaling van hun loon 
gebruik wordt gemaakt van lengte-, vlakte-, 
inhouds- of volume-eenheden, is het 
verboden andere eenheden te bezigen dan 
die welke zijn vastgesteld bij of krachtens de 
wet betreffende de meeteenheden, de 
meetstandaarden en de meetwerktuigen. 
 
Overeenkomstig de bepalingen van die wet 
en de bepalingen die ter uitvoering ervan 
zijn vastgesteld, worden de gebezigde 
meetwerktuigen geijkt en voorzien van 
merken of tekens, of zijn zij vergezeld van 
getuigschriften ten bewijze van die ijking. 
 

 
Art. 20. - (L 16-6-1970, art. 32, § 7, 2°)  
 
En vue de la détermination de la 
rémunération des travailleurs, le Roi peut, 
après avis du Conseil national du travail: 
 
a) interdire, dans des industries 

déterminées, l'emploi d'unités de mesure 
qui ne feraient pas partie du système 
légal d'unités de mesure; 

 
b) prescrire la vérification d'instruments de 

mesure autres que ceux qui sont 
mentionnés à l'article 19 et l'apposition 
de marques ou signes ou la délivrance 
de certificats attestant cette vérification; 

 
c) imposer, pour des industries 

déterminées, l'emploi d'instruments de 
mesure spéciaux. 

 
Le mode de vérification des instruments 
visés par l'alinéa 1er, b et c, ainsi que les 
conditions auxquelles ils devront satisfaire, 
sont fixés par le Roi. 
 

  
Art. 20. - (W 16-6-1970/27, art. 32, § 7, 2°)  
 
Met het oog op de bepaling van het loon der 
werknemers kan de Koning, na advies van 
de Nationale Arbeidsraad: 
 
a) voor bepaalde bedrijfstakken het gebruik 

verbieden van meeteenheden die niet 
behoren tot het wettelijk stelsel van de 
meeteenheden; 

 
b) de ijking voor andere dan de in artikel 19 

vermelde meetwerktuigen, alsook het 
aanbrengen van merken of tekens of het 
afgeven van getuigschriften ten bewijze 
van die ijking voorschrijven; 

 
c)  voor bepaalde bedrijfstakken het 

gebruik van bijzondere meetwerktuigen 
opleggen. 

 
De wijze van ijking van de werktuigen, 
bedoeld in het eerste lid, b en c, alsook de 
eisen waaraan zij moeten voldoen, worden 
door de Koning vastgesteld. 
 

 
Art. 21. - (L 16-6-1970, art. 32, § 7, 3°)  
 
Les opérations visées aux articles 19 et 20 
sont effectuées par les personnes chargées 
de l'exécution de la loi sur les unités, étalons 
et instruments de mesure. 
 

  
Art. 21. - (W 16-6-1970, art. 32, § 7, 3°)  
 
De in de artikelen 19 en 20 bedoelde 
verrichtingen worden gedaan door hen die 
belast zijn met de uitvoering van de wet 
betreffende de meeteenheden, de 
meetstandaarden en de meetwerktuigen. 



 
 
Art. 22. -  
 
Nonobstant toute convention contraire, le 
travailleur a le droit de contrôler les 
mesurages, pesées ou autres opérations 
quelconques qui ont pour but de déterminer 
la quantité ou la qualité de l'ouvrage fourni 
et de fixer ainsi le montant de la 
rémunération. 
 

  
Art. 22. -  
 
Niettegenstaande elke strijdige 
overeenkomst heeft de werknemer altijd het 
recht toezicht uit te oefenen op het meten, 
het wegen of elke andere verrichting 
dienend om de hoeveelheid of de 
hoedanigheid van de verrichte arbeid vast te 
stellen en alzo het bedrag van het loon te 
bepalen. 
 

 
CHAPITRE IV. - Retenues sur les 
rémunérations 
 

  
HOOFDSTUK IV. - Inhoudingen op het 
loon. 
 

 
Art. 23. -  
 
Peuvent seuls être imputés sur la 
rémunération du travailleur: 
 
1° les retenues effectuées en application de 
la législation fiscale, de la législation relative 
à la sécurité sociale et en application des 
conventions particulières ou collectives 
concernant les avantages complémentaires 
de sécurité sociale: 
 
2° les amendes infligées en vertu du 
règlement d'atelier; 
 
(3° les indemnités et dédommagements, dûs 
en exécution de l'article 18 de la loi du 3 
juillet 1978 relative aux contrats de travail et 
de l'article 24 de la loi du 1er avril 1936 sur 
les contrats d'engagement pour le service 
des bâtiments de navigation intérieure et de 
l'article 5 de la loi du 10 février 2003 relative 
à la responsabilité des et pour les membres 
du personnel au service des personnes 
publiques.) (L 2003-02-10/34, art. 7, 012; En vigueur : 

09-03-2003) 
 
 
 
4° les avances en argent faites par 
l'employeur; 
 
5° le cautionnement destiné à garantir 
l'exécution des obligations du travailleur. 
 
Le total des retenues ne peut dépasser le 
cinquième de la rémunération en espèces 

  
Art. 23. -  
 
Op het loon van de werknemer mogen 
alleen in mindering worden gebracht: 
 
1° de inhoudingen krachtens de 
belastingwetgeving, de wetgeving op de 
sociale zekerheid en krachtens particuliere 
of collectieve overeenkomsten betreffende 
bijkomende voordelen inzake sociale 
zekerheid; 
 
2° de krachtens het werkplaatsreglement 
opgelegde geldboeten; 
 
(3° de vergoedingen en 
schadeloosstellingen, verschuldigd ter 
uitvoering van artikel 18 van de wet van 3 
juli 1978 betreffende de 
arbeidsovereenkomsten, en van artikel 24 
van de wet van 1 april 1936 op de 
arbeidsovereenkomst wegens dienst op 
binnenschepen en van artikel 5 van de wet 
van 10 februari 2003 betreffende de 
aansprakelijkheid van en voor 
personeelsleden in dienst van openbare 
rechtspersonen.) (W 2003-02-10/34, art. 7, 012; 

Inwerkingtreding : 09-03-2003) 
 
4° de voorschotten in geld verstrekt door de 
werkgever; 
 
5° de gestelde borg voor het nakomen der 
verplichtingen van de werknemer. 
 
Het totaal van de inhoudingen mag niet 
meer bedragen dan één vijfde van het bij 



due à chaque paie, déduction faite des 
retenues effectuées en vertu de la 
législation fiscale, de la législation relative à 
la sécurité sociale et en vertu des 
conventions particulières ou collectives 
concernant les avantages complémentaires 
de sécurité sociale. 
 
Toutefois, cette limitation n'est pas 
applicable lorsque le travailleur a agi par dol 
ou a mis volontairement fin à son 
engagement avant la liquidation des 
indemnités et dommages et intérêts visés à 
l'alinéa 1er, 3°. 
 

elke uitbetaling verschuldigde loon in specie 
na aftrek van de inhoudingen op grond van 
de belastingwetgeving, van de wetgeving op 
de sociale zekerheid en van particuliere of 
collectieve overeenkomsten betreffende 
bijkomende voordelen inzake sociale 
zekerheid. 
 
Deze beperking is echter niet van 
toepassing wanneer de werknemer bedrog 
heeft gepleegd of vóór de afrekening van de 
in het eerste lid, 3°, bedoelde vergoedingen 
en schadeloosstellingen vrijwillig zijn 
dienstbetrekking heeft beëindigd. 
 

 
CHAPITRE V. - (.....) (L 10-10-1967/1, art. 2, art. 35, 

31°). 

 

  
HOOFDSTUK V. - (.....) (W 10-10-1967, art. 2, art. 

35, 31°). 

 
 
Art. 24. - (.....) (L 10-10-1967/1, art. 2, art. 35, 31°). 

 

  
Art. 24. - (.....) (W 10-10-1967, art. 2, art. 35, 31°). 
 

 
Art. 25. - (.....) (L 10-10-1967/1, art. 2, art. 35, 31°). 
 

  
Art. 25. - (.....) (W 10-10-1967, art. 2, art. 35, 31°). 

 
 
Art. 26. - (.....) (L 10-10-1967/1, art. 2, art. 35, 31°). 

 

  
Art. 26. - (.....) (W 10-10-1967, art. 2, art. 35, 31°). 

 
 
CHAPITRE VI. - Procédure relative à la 
cession de la rémunération 
 

  
HOOFDSTUK VI. - Procedure betreffende 
de overdracht van het loon. 
 
 

 
Art. 27. -  
 
La cession de la rémunération doit être faite 
par un acte distinct de celui qui contient 
l'obligation principale dont elle garantit 
l'exécution. 
 
Cet acte est établi en autant d'exemplaires 
qu'il y a de parties ayant un intérêt distinct. 
 
 
(Dans les cas d'application de la loi du 12 
juin 1991 relative au crédit à la 
consommation, l'acte doit reproduire les 
dispositions des articles 28 à 32.) (L 1991-06-

12/30, art. 113, 006; En vigueur : indéterminée) 

 
 
Les dispositions du présent article sont 
prescrites à peine de nullité. 
 

  
Art. 27. -  
 
De overdracht van het loon moet gebeuren 
bij een akte onderscheiden van die welke de 
hoofdverbintenis waarvan zij uitvoering 
waarborgt, bevat. 
 
Die akte wordt opgemaakt in zoveel 
exemplaren als er partijen zijn met een 
onderscheiden belang. 
 
(In de gevallen waarin de wet van 12 juni 
1991 op het consumentenkrediet 
toepasselijk is, moeten de bepalingen van 
de artikelen 28 tot 32 in de akte voorkomen.) 
(W 1991-06-12/30, art. 113, 006; Inwerkingtreding : 
onbepaald) 

 
De bepalingen van dit artikel zijn 
voorgeschreven op straffe van nietigheid. 
 



 
Art. 28. -  
 
A défaut d'opposition du cédant faite 
conformément à l'article 29, la cession sortit 
ses effets après que le cessionnaire; 
 
1° aura notifié au cédant son intention 
d'exécuter la cession; 
 
 
2° aura envoyé au débiteur cédé une copie 
de la notification visée au 1°; 
 
 
3° aura envoyé au débiteur cédé, après 
l'expiration du délai d'opposition, une copie 
certifiée conforme de l'acte de cession. 
 

  
Art. 28. -  
 
Bij gebreke van verzet door de overdrager 
overeenkomstig artikel 29 heeft de 
overdracht gevolg, nadat de overnemer: 
 
1° aan de overdrager kennis heeft gegeven 
van zijn voornemen de overdracht uit te 
voeren; 
 
2° aan de gecedeerde schuldenaar een 
afschrift van de onder 1° bedoelde 
kennisgeving heeft gezonden; 
 
3° na het verstrijken van de termijn van 
verzet, aan de gecedeerde schuldenaar een 
eensluidend verklaard afschrift van de akte 
van overdracht heeft gezonden. 
 

 
Art. 29. -  
 
Dans les dix jours de l'envoi de la 
notification, visée à l'article 28, 1°, le cédant 
peut s'opposer à l'intention d'exécution à 
condition d'en aviser le débiteur cédé. 
 
Dans les cinq jours de l'envoi de la lettre du 
cédant le débiteur cédé en avisera le 
cessionnaire. 
 
En cas d'opposition, le débiteur cédé ne 
peut effectuer aucune retenue sur la 
rémunération en vue de l'exécution de la 
cession tant que celle-ci n'aura pas été 
validée conformément à l'article 31. 
 

  
Art. 29. -  
 
Dans les dix jours de l'envoi de la 
notification, visée à l'article 28, 1°, le cédant 
peut s'opposer à l'intention d'exécution à 
condition d'en aviser le débiteur cédé. 
 
Dans les cinq jours de l'envoi de la lettre du 
cédant le débiteur cédé en avisera le 
cessionnaire. 
 
En cas d'opposition, le débiteur cédé ne 
peut effectuer aucune retenue sur la 
rémunération en vue de l'exécution de la 
cession tant que celle-ci n'aura pas été 
validée conformément à l'article 31. 
 

 
Art. 30. -  
 
A peine de nullité toutes les notifications 
visées aux articles 28 et 29 se font par lettre 
recommandée à la poste ou par exploit 
d'huissier dont les frais restent à charge de 
celui qui les a exposés. 
 

  
Art. 30. -  
 
Op straffe van nietigheid geschieden alle in 
de artikelen 28 en 29 bedoelde 
kennisgevingen, bij ter post aangetekende 
brief of bij deurwaardersexploot, waarvan de 
kosten ten bezware blijven van degene die 
ze gemaakt heeft. 
 

 
Art. 31. -  
 
En cas d'opposition, le cessionnaire 
convoque le cédant par lettre recommandée 
adressée par huissier, devant le juge de 
paix du canton du domicile du cédant aux 

  
Art. 31. -  
 
In geval van verzet roept de overnemer de 
overdrager bij aangetekende brief, 
toegezonden door een deurwaarder, voor de 
vrederechter van het kanton van de 



fins d'entendre valider la cession. 
 
 
Le juge de paix statue en dernier ressort 
quel que soit le montant de la cession. En 
cas de validation la cession peut être 
exécutée par le débiteur cédé sur simple 
notification qui lui est faite par le greffier 
dans les cinq jours à partir du jugement. 
 

woonplaats van de overdrager, ten einde de 
overdracht te horen bekrachtigen. 
 
De vrederechter beslist in laatste aanleg, 
ongeacht het bedrag van de overdracht. Bij 
bekrachtiging kan de overdracht door de 
gecedeerde schuldenaar worden uitgevoerd 
op eenvoudige kennisgeving die hem door 
de griffier wordt gedaan binnen vijf dagen te 
rekenen van het vonnis. 
 

 
Art. 32. -  
 
Lorsque l'engagement du cédant prend fin 
avant que le prélèvement de la somme 
cédée n'atteigne le montant de la cession 
validée par le juge de paix, le débiteur cédé 
transmet au cessionnaire la notification 
visée à l'article 31, alinéa 2, en indiquant le 
total des sommes prélevées. 
 
 
 
La validation conserve ses effets et la 
cession peut être exécutée par tout nouvel 
employeur à concurrence du montant initial 
de la cession, diminué des sommes déja 
prélevées, pour autant que le cessionnaire 
informe le nouvel employeur, par lettre 
recommandée à la poste, de la décision de 
validation du juge de paix et du relevé des 
sommes déja prélevées. 
 

  
Art. 32. -  
 
Wanneer de dienstbetrekking van de 
overdrager eindigt voordat de inhoudingen 
het bedrag van de door de vrederechter 
bekrachtigde overdracht hebben bereikt, 
zendt de gecedeerde schuldenaar de in 
artikel 31, tweede lid, bedoelde 
kennisgeving door aan de overnemer, met 
vermelding van het totaal der ingehouden 
bedragen. 
 
De bekrachtiging behoudt haar gevolgen en 
de overdracht kan door iedere nieuwe 
werkgever worden uitgevoerd ten belope 
van het oorspronkelijke bedrag, verminderd 
met de reeds ingehouden bedragen, mits de 
overnemer bij een ter post aangetekende 
brief de bekrachtigingsbeslissing van de 
vrederechter en de opgave van de reeds 
ingehouden bedragen ter kennis van de 
nieuwe werkgever brengt. 
 

 
Art. 33. -  
 
Lorsque l'engagement du cédant prend fin 
avant que le prélèvement des sommes 
cédées n'atteigne le montant de la cession 
ou lorsque le montant de la cession est 
atteint, le débiteur cédé transmet au cédant 
un relevé des sommes prélevées 
périodiquement sur la rémunération et de 
leur montant total. 
 

  
Art. 33. -  
 
Wanneer de dienstbetrekking van de 
overdrager eindigt voordat de inhoudingen 
het bedrag van de overdracht hebben 
bereikt of wanneer het bedrag van de 
overdracht is bereikt, bezorgt de gecedeerde 
schuldenaar een staat van de periodieke 
inhoudingen en het totale bedrag aan de 
overdrager. 
 

 
Art. 34. -  
 
Le présent chapitre n'est pas applicable 
lorsque la cession de la rémunération est 
constatée par un acte authentique. 
 

  
Art. 34. -  
 
Dit hoofdstuk is niet van toepassing wanneer 
de overdracht van het loon in een 
authentieke akte is vastgesteld. 
 

   



Art. 35. -  
 
Les dispositions des chapitres V et VI sont 
applicables aux prestations prévues à 
l'article 2, dernier alinéa, 1°. 
 
Les dispositions de l'article 8 de l'arrêté-loi 
du 28 décembre 1944, concernant la 
sécurité sociale des travailleurs, sont 
applicables aux prestations prévues à 
l'article 2, dernier alinéa 2° et 3°. 
 

Art. 35. -  
 
De bepalingen in hoofdstukken V en VI zijn 
van toepassing op de prestaties, bedoeld in 
artikel 2, laatste lid, 1°. 
 
De bepalingen van artikel 8 van de 
besluitwet van 28 december 1944 
betreffende de maatschappelijke zekerheid 
der arbeiders zijn toepasselijk op de in 
artikel 2, laatste lid, 2° en 3°, vermelde 
prestaties. 
 

 
CHAPITRE VII. - Surveillance. 
 

  
HOOFDSTUK VII. - Toezicht 
 
 

 
Art. 36. -  
 
Les employeurs, à l'exclusion des 
personnes visées à l'article 1er, alinéa 2, 2°, 
doivent se conformer aux dispositions des 
arrêtés pris en exécution de (l'arrêté royal n° 
5 du 23 octobre 1978 relatif à la tenue des 
documents sociaux). (L 1998-02-13/32, art. 59, 009; 

En vigueur : 01-03-1998) 
 
 
Le Roi peut rendre applicables en tout ou en 
partie, les dispositions de (l'arrêté royal n° 5 
du 23 octobre 1978 précité) et de ses 
arrêtés d'exécution aux personnes visées à 
l'article 1er, alinéa 2, 2°. (L 1998-02-13/32, art. 59, 

009; En vigueur : 01-03-1998) 
 

  
Art. 36. -  
 
De werkgevers, met uitzondering van de 
door artikel 1, tweede lid, 2°, bedoelde 
personen, moeten zich schikken naar de 
bepalingen van de besluiten genomen ter 
uitvoering van (het koninklijk besluit nr 5 van 
23 oktober 1978 betreffende het bijhouden 
van sociale documenten). (W 1998-02-13/32, art. 

59, 009; Inwerkingtreding : 01-03-1998) 

 
De Koning kan het geheel of een deel van 
de bepalingen van (het voormelde koninklijk 
besluit nr 5 van 23 oktober 1978) en van de 
uitvoeringsbesluiten ervan toepasselijk 
maken op de door artikel 1, tweede lid, 2°, 
bedoelde personen. (W 1998-02-13/32, art. 59, 009; 

Inwerkingtreding : 01-03-1998) 
 

 
Art. 37. - (L 1989-12-22/31, art. 205, 004; En vigueur : 

09-01-1990)  
 
Sans préjudice des attributions des officiers 
de police judiciaire, les fonctionnaires 
désignés par le Roi surveillent le respect de 
la présente loi et de ses arrêtés d'exécution. 
 
 
Ces fonctionnaires exercent cette 
surveillance conformément aux dispositions 
de la loi du 16 novembre 1972 concernant 
l'inspection du travail. 
 

  
Art. 37. - (W 1989-12-22/31, art. 205, 004; 

Inwerkingtreding : 09-01-1990)  
 
Onverminderd de bevoegdheden van de 
officieren van gerechtelijke politie, houden 
de door de Koning aangewezen ambtenaren 
toezicht op de naleving van deze wet en de 
uitvoeringsbesluiten ervan. 
 
Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit 
overeenkomstig de bepalingen van de wet 
van 16 november 1972 betreffende de 
arbeidsinspectie. 
 

 
Art. 38. - (L 1989-12-22/31, art. 205, 004; En vigueur : 

09-01-1990)  
 

  
Art. 38. - (W 1989-12-22/31, art. 205, 004; 

Inwerkingtreding : 09-01-1990)  
 



Ces fonctionnaires peuvent en outre, dans 
l'exercice de leur mission, pénétrer librement 
à toute heure du jour ou de la nuit, sans 
avertissement préalable, dans tous les lieux 
de travail ou autres lieux où s'effectue le 
paiement de la rémunération, ainsi que dans 
les locaux où sont employés des appareils 
soumis aux dispositions des articles 19 et 
20. 
 
Toutefois, dans les locaux habités, ils ne 
peuvent pénétrer qu'avec l'autorisation 
préalable du juge au tribunal de police. 
 

Bovendien mogen deze ambtenaren bij de 
uitoefening van hun opdracht op elk 
ogenblik van de dag of van de nacht, zonder 
voorafgaande verwittiging, vrij binnengaan in 
alle werkplaatsen of andere plaatsen waar 
het loon wordt uitbetaald, evenals in de 
lokalen waar men gebruik maakt van 
toestellen onderworpen aan de bepalingen 
van de artikelen 19 en 20. 
 
Tot de bewoonde lokalen hebben zij 
evenwel enkel toegang wanneer de rechter 
in de politierechtbank vooraf toestemming 
heeft verleend. 
 

 
Art. 39. - (abrogé) (L 1989-12-22/31, art. 205, 004; En 

vigueur : 09-01-1990) 
 

  
Art. 39. - (opgeheven) (W 1989-12-22/31, art. 205, 

004; Inwerkingtreding : 09-01-1990) 
 

 
Art. 40. - (abrogé) (L 1989-12-22/31, art. 205, 004; En 

vigueur : 09-01-1990) 

 

  
Art. 40. - (opgeheven) (W 1989-12-22/31, art. 205, 

004; Inwerkingtreding : 09-01-1990) 
 

 
Art. 41. -  
 
Seront saisis par les vérificateurs des poids 
et mesures et seront confisqués et détruits, 
les faux poids, fausses mesures et faux 
appareils quelconques de pesage ou de 
mesurage, ainsi que les poids, mesures et 
appareils non conformes à la présente loi. 
 
 
Seront saisis par les agents de vérification 
ou de surveillance et restitués après 
jugement, les instruments qui ne 
présenteraient d'autres irrégularites que 
d'etre dépourvus des empreintes de la 
vérification. 
 

  
Art. 41. -  
 
Zullen door de keurders der maten en 
gewichten worden in beslag genomen en 
zullen worden verbeurd verklaard en 
vernietigd, de valse maten en gewichten en 
alle valse meet- of weegtoestellen alsook de 
gewichten, maten en toestellen die niet 
voldoen aan de eisen van deze wet. 
 
Zullen door de ambtenaren voor de keuring 
of het toezicht aangesteld, worden in beslag 
genomen en teruggegeven na het vonnis, 
de toestellen die geen andere 
onregelmatigheden dan het ontbreken der 
keurmerken zouden vertonen. 
 

 
CHAPITRE VIII. - Dispositions pénales 
 

  
HOOFDSTUK VIII. - Strafbepalingen. 
 
 

 
Art. 42. -  
 
Sans préjudice des articles 269 à 274 du 
Code pénal, sont punis d'un 
emprisonnement de huit jours à un mois et 
d'une amende de 26 à 500 francs ou d'une 
de ces peines seulement: 
 
1° (l'employeur, ses préposés ou 

  
Art. 42. -  
 
Onverminderd de artikelen 269 tot 274 van 
het Strafwetboek, worden gestraft met 
gevangenisstraf van acht dagen tot een 
maand en met geldboete van 26 tot 500 
frank of met een van die straffen alleen: 
 
1° (de werkgever,zijn aangestelden of 



mandataires qui ont commis une infraction 
aux dispositions des articles 3, 4, 5, 6, (9 à 
9quinquies), 11, 13, 14, 15 alinéa 1er, 18, 
23 et 27 à 34 (ou des arrêtés pris en 
exécution des articles 6, § 4, 9quater et 15, 
alinéa 4), ou d'une décision de la 
commission paritaire compétente rendue 
obligatoire par le Roi en application de 
l'article 15, alinéa 3.) (AR5 23-10-1978, art. 16) (L 

1989-12-22/31, art. 186, 004; En vigueur : 09-01-1990) (L 
1998-02-13/32, art. 60, 009; En vigueur : 01-03-1998) 
 
 
2° toute personne visée aux articles 16 et 17 
qui a commis une infraction aux dispositions 
de ces articles; 
 
3° toute personne qui a mis des entraves à 
l'exercice, par le travailleur, du droit de 
contrôle qu'il tient de l'article 22; 
 
4° l'employeur, ses préposés ou 
mandataires et les travailleurs qui ont fait 
obstacle à la surveillance organisée en vertu 
de la présente loi. 
 

lasthebbers die zich schuldig hebben 
gemaakt aan overtreding van de artikelen 3, 
4, 5, 6, (9 tot 9quinquies), 11, 13, 14, 15, 
eerste lid, 18, 23 en 27 tot 34 (of van de 
besluiten ter uitvoering van de artikelen 6, § 
4, 9quater en 15, vierde lid,) of van een 
beslissing van het bevoegde paritair comité, 
algemeen verbindend verklaard door de 
Koning bij toepassing van artikel 15, derde 
lid.) (KB5 23-10-1978, art. 16) (W 1989-12-22/31, art. 186, 

004; Inwerkingtreding : 09-01-1990) (W 1998-02-13/32, art. 
60, 009; Inwerkingtreding : 01-03-1998) 

 
2° ieder in artikelen 16 en 17 bedoelde 
persoon die deze artikelen heeft overtreden; 
 
 
3° ieder die de werknemer heeft gehinderd 
in de uitoefening van het hem bij artikel 22 
verleende recht van toezicht; 
 
4° de werkgever, zijn aangestelden of 
lasthebbers en de werknemers die het 
krachtens deze wet geregelde toezicht 
hebben verhinderd. 
 

 
Art. 43. -  
 
En cas de récidive dans l'année qui suit une 
condamnation, la peine pourra être portée 
au double du maximum. 
 

  
Art. 43. -  
 
Bij herhaling binnen een jaar na een vorige 
veroordeling kan de straf het dubbele van 
het maximum bedragen. 
 

 
Art. 44. -  
 
L'employeur est civilement responsable du 
paiement des amendes auxquelles ses 
préposés ou mandataires ont été 
condamnés. 
 
L'exploitant, tenancier, gérant ou 
concessionnaire d'une cantine ou d'un local 
ou sont débités des boissons, comestibles 
ou marchandises quelconques ou d'un lieu 
de divertissement est civilement 
responsable du paiement des amendes 
auxquelles son conjoint, ses enfants 
habitant avec lui et ses préposés ont été 
condamnés. 
 

  
Art. 44. -  
 
De werkgever is burgerrechtelijk 
aansprakelijk voor de betaling van de 
geldboeten waartoe zijn aangestelden of 
lasthebbers zijn veroordeeld. 
 
De exploitant, de houder, de zaakvoerder of 
de vergunninghouder van een kantine, van 
een lokaal waar dranken, eetwaren of 
enigerlei goederen worden verkocht, of van 
een vermaakgelegenheid is burgerrechtelijk 
aansprakelijk voor de betaling van de 
geldboeten waartoe zijn echtgenoot, zijn 
kinderen die bij hem inwonen en zijn 
aangestelden zijn veroordeeld. 
 

 
Art. 45. - (L 1998-02-13/32, art. 96, 009; En vigueur : 01-

03-1998)  
 
§ 1er. Toutes les dispositions du livre Ier du 

  
Art. 45. - (W 1998-02-13/32, art. 96, 009; 

Inwerkingtreding : 01-03-1998)  
 
§ 1. Alle bepalingen van boek I van het 



Code pénal, le chapitre V excepté, mais le 
chapitre VII compris, sont applicables aux 
infractions visées par la présente loi. 
 
 
§ 2. L'article 85 du Code précité est 
applicable aux infractions visées par la 
présente loi sans que le montant de 
l'amende puisse être inférieure à 40 % du 
montant minimum visé par la présente loi. 
 

Strafwetboek, met uitzondering van 
hoofdstuk V maar met inbegrip van 
hoofdstuk VII, zijn toepasselijk op de bij 
deze wet bepaalde misdrijven. 
 
§ 2. Artikel 85 van voormeld wetboek is 
toepasselijk op de in deze wet bepaalde 
misdrijven zonder dat het bedrag van de 
geldboete lager mag zijn dan 40 % van het 
bij deze wet bepaalde minimumbedrag. 
 
 

 
Art. 46. -  
 
L'action publique résultant des infractions 
aux dispositions de la présente loi et des 
arrêtés pris en exécution de celle-ci se 
prescrit par (cinq ans) à compter du fait qui a 
donné naissance à l'action. (L 1994-03-23/30, art. 

25, 008; En vigueur : 01-04-1994) 

 

  
Art. 46. -  
 
De publieke rechtsvordering wegens 
overtreding van de bepalingen van deze wet 
en van de ter uitvoering ervan genomen 
besluiten verjaart door verloop van (vijf jaar) 
na het feit waaruit de vordering is ontstaan. 
(W 1994-03-23/30, art. 25, 008; Inwerkingtreding : 01-04-
1994) 
 

 
CHAPITRE IX. Dispositions générales. 
 

  
HOOFDSTUK IX. Algemene bepalingen. 
 
 

 
Art. 47. -  
 
La nullité du contrat ne peut être opposée 
aux droits à la rémunération qui découlent 
de prestations de travail: 
 
 
1° en vertu d'un contrat frappé de nullité du 
chef d'infraction aux dispositions ayant pour 
objet la réglementation des relations du 
travail; 
 
2° dans des salles de jeu. 
 

  
Art. 47. -  
 
De nietigheid van de overeenkomst kan niet 
worden ingeroepen ten aanzien van 
loonaanspraken die steunen op het 
verrichten van arbeid: 
 
1° ingevolge een overeenkomst nietig 
wegens overtreding van bepalingen die de 
regels van de arbeidsverhoudingen tot 
voorwerp hebben; 
 
2° in speelzalen. 
 

 
Art. 47bis. - (L 16-3-1971, art. 61)  
 
Conformément à l'article 119 du Traité 
instituant la Communauté économique 
européenne, approuvé par la loi du 2 
décembre 1957, tout travailleur peut intenter 
auprès de la juridiction compétente, une 
action tendant à faire appliquer le principe 
de l'égalité des rémunérations entre 
travailleurs masculins et travailleurs 
féminins. 
 

  
Art. 47bis. - (W 16-3-1971, art. 61)  
 
Overeenkomstig artikel 119 van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Economische 
Gemeenschap, goedgekeurd bij de wet van 
2 december 1957, kan iedere werknemer bij 
het bevoegde rechtscollege een vordering 
instellen om het beginsel van gelijke 
beloning voor mannelijke en vrouwelijke 
werknemers te doen toepassen. 
 



 
Art. 48. -  
 
La disposition de l'article 3 de la présente loi 
ne porte pas préjudice aux dispositions de 
l'article 6 de la loi du 27 novembre 1891 
pour la répression du vagabondage et de la 
mendicité. 
 

  
Art. 48. -  
 
De bepaling van artikel 3 van deze wet doet 
geen afbreuk aan de bepalingen van artikel 
6 van de wet van 27 november 1891 tot 
beteugeling der landloperij en der bedelarij. 
 

 
Art. 49. - (disposition modificative). 
 

  
Art. 49. - (Wijzigingsbepalingen). 

 
 
Art. 50. - (disposition modificative). 
 

  
Art. 50. - (Wijzigingsbepaling). 
 

 
Art. 51. - (disposition modificative). 
 

  
Art. 51. - (Wijzigingsbepalingen). 
 

 
Art. 52. - (disposition modificative). 
 

  
Art. 52. - (Wijzigingsbepalingen). 
 

 
Art. 53. -  
 
Le Roi peut modifier les dispositions légales 
existantes afin de mettre leur texte en 
concordance avec les dispositions de la 
présente loi. 
 

  
Art. 53. -  
 
De Koning kan de bestaande 
wetsbepalingen wijzigen om de tekst ervan 
in overeenstemming te brengen met de 
bepalingen van deze wet. 
 

 
Art. 54. -  
 
Sont abrogés: 
 
1° la loi du 16 août 1887 portant 
réglementation du paiement de la 
rémunération des travailleurs engagés dans 
les liens d'un contrat de louage de 
travail,modifiée par les lois des 17 juin 
1896,7 juillet 1936 et 22 mars 1940,par 
l'arrêté-loi du 20 septembre 1945,par la loi 
du 22 juin 1953 et par l'arrêté royal du 13 
octobre 1953; 
 
2° (Disposition abrogatoire.) 
 
3° la loi du 11 avril 1896 prise en exécution 
de la loi du 16 août 1887 portant 
réglementation du paiement des salaires 
des ouvriers; 
 
4° (Disposition abrogatoire.) 
 
5° la loi du 30 juillet 1901 réglementant la 
mesurage du travail des ouvriers,modifiée 

  
Art. 54. -  
 
Opgeheven worden: 
 
1° de wet van 16 augustus 1887 tot regeling 
van de uitbetaling der bezoldiging van de bij 
een arbeidsovereenkomst verbonden 
werknemers,gewijzigd bij de wetten van 17 
juni 1896,7 juni 1936 en 22 maart 1940,bij 
de besluitwet van 20 september 1945,bij de 
wet van 22 juni 1953 en bij het koninklijk 
besluit van 13 oktober 1953; 
 
 
2° (Opheffingsbepaling) 
 
3° de wet van 11 april 1896 houdende 
uitvoering van de wet van 16 augustus 
1887,waarbij de betaling van de lonen aan 
de werklieden wordt geregeld; 
 
4° (Opheffingsbepaling) 
 
5° de wet van 30 juli 1901 tot regeling van 
de berekening van de arbeid der 



par l'arrêté royal du 15 janvier 1954; 
 
 
6° la loi du 21 ventôse an IX. 
 

werklieden,gewijzigd bij koninklijk besluit van 
15 maart 1954; 
 
6° De wet van 21 ventôse jaar IX. 
 
 

 
Art. 55. - (.....) (L 21-11-1969/8, art. 70.) 
 

  
Art. 55. - (.....) (W 21-11-1969, art. 70) 
 

 
Art. 56. -  
 
La présente loi entre en vigueur le premier 
jour du quatrième mois qui suit celui au 
cours duquel elle a été publiée au Moniteur 
belge. 
 
Toutefois, les dispositions des chapitres V et 
VI ne sont pas applicables aux cessions 
ayant date certaine avant la publication de la 
présente loi. 
 

  
Art. 56. -  
 
Deze wet treedt in werking op de eerste dag 
van de vierde maand volgend op die 
gedurende welke zij in het Belgisch 
Staatsblad is bekendgemaakt. 
 
Evenwel zijn de bepalingen van de 
hoofdstukken V en VI niet toepasselijk op de 
overdrachten met vaste datum vóór de 
bekendmaking van deze wet. 
 

 
 

  

 


